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A disencumberment w (this is) from Allah and His 
Messenger to whom r you c covenanted of the mushre- 
keena(he-theywhopartner deities with Allah/ he-polytheists ) . 


OiAlT jj IaIj— jj ill A; 1 2 3 4 5 *Lrt 


2. So let-tour you 2 in the land w / Barth" four ash huren xl 

{months) x and let know you 2 verily you b {are) other 
than enfeeblers 2 (of) Allah, and that Allah (") the 
unbelievers’ disgracer. 

3. And a call / proclamation from Allah and 1 1 is Messenger 

to the mankind (on) Day (of) the Hajje (Pilgrimage) the 
Biggest, that Allah (is) dtsclaimant/absolver 3 (of 
( His self and His Messenger (too) of the mushrekeena 
(he-they who partner deities with Allah/ he-polytheists);so en 
(if you c repented, then it x (is) khayron (superior/ - 
worthiefloT you b ; and en you c diverted, then let know 
you 2 verily you b (are) other than enfeeblers (of Allah; 
and bashsheti (let-tell pleasant tidings you* to) whom r 
unbelieved they 2 by a painful torment. 


ti] ^ S'- 1 *. odj 
ij* "<Jy. d fpP 'fy> 

Mj-*jj 

pd \pPsA pj'y ojj 

Ijj^ oiAlt pi iSyp*-* Ja 


4. 1 ixcept whom 1 vou‘ (had)c o\ e nan ted of the mushrekeena 
(he-they who partner deities with Allah/ tie-polytheists), 
afterwards not they 2 diminished you b a thing and 
not mutually they 2 backed on/over you b an ahadarf 
(lone/ any-one) so let-conclude you 2 to them their 
covenant to their term; verily Allah loves the 
mutta q eena( r everentia lgu arders a ga inst Allah’s dis p leasure ) . 


5. Then if sloughed 6 the Ash 'burn (Months) the Sacred 8 
then let-you 2 kill the mushrekeena (he-they who partner 
deities with Allah/ he-polytheists) whence you c found 
them, and let- take them you 2 and let-besiege them 
you 2 and let- sit you 2 for them every an ambush 9 ; then 
en(ij) they 2 repented and aqamo 10 (they 7 upped-to-fulfill 


pj hr-- py^~i p 
ppj \^tP pCif- 
o] Pr^Jl 
Ijfeitj f>T jpti T fLii ! ty 

[t-gJ IjJbtilj 


1 ash’huro—j^A— plural of paucity, versus sho’hooron—aW^— plural of multiplicity , implying limited / small number. 

2 The word “j j?"” is the plural 

of “ So not “<£ means you all are unable to escape His punishment. 

3 The word <jjj A- or “N In this case," masculine , singular noun.” Thus, 

“disclaimant” in the sense of disclaiming what others ascribe. In other words, Allah and His Messenger disclaim/absolve 
themselves from what the mushrekeen do or asribe to by way of belief / conduct. 

4 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/youbashsharo/ mubasheron—AAAH \Ai. 

5 See the Lexicon attached to this Translation regarding 

6 The word = “sloughed” is an Arabic tongue expression for ended. 

1 See footnote 2002 above regarding ash’huren— J4*“' . 

8 That is the 1 st , the 7*, the 11 th and the 12 th months of the Hejra (Islamic) calendar. 

9 The word “ambush” includes the doer(s) / the doing/ the place. 

10 The word “I from ft “ = “stood/ upheld / sustained / maintained. But linguistically means: 

“liauw jJaUll J a! (-ajjXd CP* J CAj A J jAV l jA fljjJlj fljJ A’ j' 

So, means they: (1) sustained , in the sense of continuedness and keep up of all the prescribed obligations, as in 

this Ayah (S2: 3). Also “flil” has another “ sharey’ah ” prescribed meaning of: (2) called or upped to perform the 
Prayer itself, as in the Ayah. “And when you g [was] /were in them, then you g upped for them (the second call 
for) the Prayer,” (S4: 102). Note: Prayer and how to be done was established and reveled by Allah. Hence people do 
not establish Prayer they only maintain and perform it. 
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prescribed obligations of the Prayer w and aa ’taw {they 2 
accorded and fulfilled the obligations of the Zakata* xx 
( prescribed percentage of personal possession, r) w then you z 
vacate their path; verily Allah (is) is Ghafoo-ron ( iterative 
I 'orgiver), Kaheemon ( iterative mercy Giver) . 

6. And en(if an ahadon xl (lone/ any-one) of the mushrekeena 
(he-they who partner deities with Allah/ he-polytheists), 
istajara (\he\ affirmably-havened) you g then let-haven 
him f you s ] so-that \he\ hears Allah’s Speech; after- 
wards let-achieve \you s ] (for) him his {place/ sense of 
security; tha ’leka (afar-that-it/ thaf x (is) because verily 
they (are) people who r know not 


^ ijjhj OjlyaJI 

iljUcl^T Pi»-\ b]3 

Aiijf j 2 > jlit 


7-. How can (there) be for the mushrekeena (he-they who 
partner deities with Allah/ he-polytheists) a covenant 
enda(byRuleof Allah and enda His Messenger, except 
whom r you 2 covenanted at The Mosque The Sacred, 
so inasmuch-as istaqamo (they 2 affirmably comported) 
for you b so ista’qemo (let-affirmably comport youf for 
them; verily Allah loves the muttaqeena (reverential 
guarders against Allah’s displeasure). 

(S. Mow 1 and in (if the\ 2 transcend over you b the\ 2 
watch/ observe in you b neither an ellard (deity/ covenant- 
/ kin obligation) x nor a themmatari* (covenant/ trust/ or 
guarantee)-, w they 2 please you b by their mouths while 
ta'aba u (categorically-refuse) their hearts, and most (of 
xhe.m(are)fa’seeqoona} s (rebelsvis-d-visAllah's command). 

9.They 2 purchased by Allah’s Aya’te * (Qur’anic statement, s) 
a litde price; so they 2 repelled a’n (off His path; 
verily they fouled what they 2 were working. 


Aif bi4=v^. 

Lo 3 ji-l JjlP Ji g* P 

4^1 Oj (i-^ jj-a-JLx^uli 

y ^=4^ o]i d4^= 

V3 Sl| ^4? I*# 

IjJifai ^L15 4l)I c-^jLb 
ijjl A a L. *- 4 le*»* 


10. Neither watch/observe they 2 in a believer an ellard (a 
deity/ covenant/ kin obligation), x nor themmatarri (covenant 
trust/ gu arantee) w and tho s e , they (<gre) the transgressors. 

1 1. So m (if) the\ 2 repented and aqamo u * (/A;)’ 2 upped-to- 
fulfill the prescribed obligations of the Prayer w and aa’taw 
(they 2 fulfilled the obligations of the Zakatd” 11 (prescribed 
percentage of personal possession s) w then are) your n 
brothers in religion; and \We\ expound the Aya’te w 
( Qur’anic statement f for a knowing people. 

12. And en (if they 2 infracted their ayma'ne (oaths), from 
after their covenant and they 2 discredited in you n 
religion, then let-you 2 mutually fight the unbelief s 
principals; verily they (have) no aymana (oaths) for 
them, la’ alia (craving currently unavailable deed that/ - 


% Sfi j bfSy, H 
0 JI (U 
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11 See the lexicon attached to this Translation for what exactly is the Zakah and its implications. 

12 See the Texicon attached to this Translation regarding “ 

13 An assertive negation of keeping a covenant by the polytheist. 

14 The word ta'bcF - “uP’ means categorically (absolutely, without exception) refuse, i.e. not just simply refuse. 

15 See the Texicon attached to this Translation for this important vromfaseqoon and its grammatical inflections. 

16 See footnote 1961 above regarding uphold. 

17 See the Texicon attached to this Translation for what exactly is the Zakah and its itnplications. 
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13. Should not 18 you 2 mutually fight a people (who had) 
infracted they 2 their ayma 'na(oaths ) and they 2 purposed 
by exiting the Messenger; and they 2 started you b 
first [once w ] ( time w ); do takhshaw (reverentially-fear) 
them you; 2 so Allah (is) fighter 19 that takhshaw Him 
you 2 en(ijf you c were believers. 


14. Let-you 2 mutually fight them, torments them Allah 
byyour n hands and disgraces them [He] and succors 
you b [He] over them and heals [He] breasts 20 {of) a 
people believers. 

1 5. And | / le\ undoes their hearts’ exasperation; and Allah 
relents on whom r \He ] wills and Allah(fi) Omniscient 
Hakeemorf 1 ( infinite hekmalf 1 Possessor) ■ 

1 6. Orrcckoncd you 2 that you 2 {would be) left while lamma 

{not yet ) 23 knew Allah who r jahadrH {they earnestly exerted 
their utmost mental, physical and possessional efforts 
fighting/ striving in Allah’s cause) of you b and neither 
ittakhthid 5 {they took and made) of lesser than Allah and 
nor His Messenger and nor the believers, wa’leejatan 
(< outsiders / non-family confidant) and Allah {is) Proficient 
■ by what you 7 work. 


17. Not [was] for the mushrekeena {he-they who partner deities 
with Allah / he-polytheists) to ya’amoro {they, congregate 
inf build/ tend/ visit) Allah’s mosques; witnessers/- 
testifiers they 2 {are) on their selves w by the unbelief; 
th o s e mi s c ar ri ed w {were ) their works and in the Hell w 
they {are) immortals. 

I.S. Yerih onl\ ya’amoro (| he li |: congregates-inl builds - 
tends / visits) Allah’s mosques who p [he\ believed by 
Allah and TheDayTheLastand aqama 1( ([he\ upped-to- 
fulfill theprescribed obligations of thePrayer w and^ ’ta([ht] 
produced and fulfilled the obligations of ag-ZakatcT' 11 
(prescribed percentage of personal possessions) w and not 


Ol (pH 4)li ApjPH f ~fjA Jjf 

^ O) 
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18 Clearly this “Vl” is the “VI,” for urging and promoting the action of the following verb, here th e. fighting. 

19 The word “righted is a comparative adjective of “right,” see Merriam Webster’s Dictionary. And “J}2” = “tighter 1 ’ as 

an adjective comparative. 

20 The expression “and heals breasts ( of) a people...” means clears those chests (i.e. hearts) of any remnants of 
unbelief, doubt, suspicion, fury, distress, etc. 

21 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and 

22 Ibid. 

23 The particle “lA” has many functions, such as: it enters on the present tense and makes it past tense , and negates it. 
It also could mean a particle of exception, i.e.: “but.” See lA-* and 

24 The word “Jahado”- “IjJAt* ”= they earnestly exerted their utmost mental, physical, and possessional efforts 

fighting/striving in Allah’s cause. However, the word “JAU” i s root word for “Jehad,” which has several 
meanings: (1) stood fast to submit him/her self to Allah’s criteria of prescription and proscriptions , i.e. according to 
the Sharey’ah Law, (2) fought in the cause of Allah; (3) fought to defend the personal honor, property, 
relatives, home, or fellow Muslim. 

25 The word “ AjI” from “itijVI” which is “JUaSl” for “iliSVl,” as stated in U 1 ^; therefore," AjI” i s always 
taking and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

26 That is upheld or sustained or “maintained’ . 

27 See the Lexicon attached to this Translation for what exactly is the Zakah and its implications. 
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(craving a deed beyond one’s means that, may) those to be ^ t ^ 

of the muhta-deencd 8 (they who found and accepted the Cp fj* y 

divine-guidance) . 

19. Have you c made the pilgrims’ se’qayyata ( water-avail ) w 

and emaratd w (tending/ visiting) w The Mosque The 
Sacred as who p \he\ believed by Allah and The Day 

The Last and jahada (he exerted his utmost mental/ - . , . - - - , . '•» „,w, 

physical and possessional efforts fighting) in Allah’s path; ^ ' cLr" cl 
not level/ even they 2 enda (by Rule of) Allah; and 'yjjf j ^ g-j’J 

Allah not yahdey (divinely -guided) the people the " " „ 

dha ’lemeencP ( inj ustice-doers). Cp 04^^' 

20. Who r believed they 2 and emigrated they 2 and ja’hado . j > ^ , } *' \J,' '• Jjf 

(they earnestly exerted their utmost mental/ physical and ^ j 

possessional efforts fighting/ striving in Allah’s cause) in ^ kef » ff'jA jSiT 

Allah’s path by their possessions and their selves w „ > e ,, 

have) greater rank w enda (by munificence of/ by Rule 


SjLLpJ ^CnJLxJS- I $ 

auIj ^l>! jl»s2L*JI 


o/j Allah, and those, they (are) the winners. 

21. Y oubashshero^ (tells pleasant tiding r) them their Lord by 
a mercy w from Him and a redhwanon x (ultimate- 
delight/ gratification) and gardens w for them in it w a 
sustainer naeemon (permanent mental and physical delights 
in the highest chambers of Paradise). 

22. Immortals they 2 (are) in it w forever; verily Allah has 
great remuneration. 

23. O you who 1 they 2 believed let not tattakhethcA (you z 
take and presume) your n fathers and your n brothers 
aw’leyacP 2 (guardians/ allies) en (if) istahabbaY’ (questingly 
liked/ preferred) they 2 the unbelief over the belief; and 
whoever yatawalla(\he\: takes for aw’ ley ad) them of you b 
then those they (are) the dha ’lemoonf A (injustice-doers) . 




jojos- ah\ oi lajf t,- s jf jjJpS- 

}JJ^\ oi ;T&f ’AV; 

cyd Jp 

0 ^ (Jkd 


24. Let-say [yo# s ] : en (if [was] your n fathers and your 11 sons 
and your n brothers and your n spouses (wives) and 
your n clan and possessions 3 " eqtaraftomoha (acquired/ - 
appropriated if” you 2 ) and a trade w takhshawna(reverently- 
fearyou 7 ) its "'unsalability/ slump and dwellings 3 " you 2 
delight it ™ (are) lovelier to you b than Allah and His 
Messenger and a jehaden 35 (exertion of one’s utmost 


(fyitd- YjJf} {jijjtSSjgil J’>lj 

U^SL2s , 


28 See the Lexicon attached to this Translation for “ muhtadee ” and its plural “muhtadoorf / “ muhtadeenf 

29 The “o^Ua” = “the injustice-doer,” as “(dial!” = “injustice.” See footnote 34 below-, 

30 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/ypubashsharo/ mubasheron=A^AyLi \jliu . 

31 The word “ iijj” from “Jtijtfl” which is “JUjaj” for “jliSfl,” as stated in u^; therefore,"^!” is always 

taking and presuming something about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

32 The word could also mean, among them: protector, friend. 

33 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_p when added to a word. 

34 The “u>dUa” — “the injustice-doer,” as “jUlall” = “injustice.” See footnote 148 below. 

35 The word “Jehad’- “■%*,”= earnest exertion of one’s utmost mental, physical, and possessional efforts 
fighting/striving in Allah’s cause. However, the word “JAIa” i s root word for “Jehad,” which has several 
meanings, among them: (1) stood fast to submit him/her self to Allah’s criteria of prescription and proscriptions, i.e. 
according to the Sharey’ah Law, (2) fought in the cause of Allah; (3) fought to defend the personal honor, 
property, relatives, home, or fellow Muslim. See the Lexicon attached to this Translation. 
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mental, physical and possessional efforts fighting/ striving in 
His path, then tarabhasso {let look-out/ await you 7 ') until 
ya’tey {brings about / comes) Allah by His command; and 
Allah yahdey (divinely-guides) not the people, the fa’see- 
qeena l(i {rebels vis-a-vis Allah' s command). 

25. Haqad {verily, already and affirmatively) succored you b 
Allah in many abodes and Hunayn’s Day, edh ( when - 
/ since) marveled*you b your 11 multitude, then \it w \ not 
enriched/ sufficed 37 a’n {regarding) you b a thing; and 
straitened* on you b the land* by what (if*) extended;* 
after-wards you c fled/diverged retreaters. 

26. Afterward, Allah descended His tranquility* on His 
Messenger and on the believers and [He] descended 
soldiers not you 2 saw them and [He] tormented 
whom 1 unbelieved they; z and tha’leka (afar-that-it- 
/ tha the unbelievers’ requital. 

27. Afterwards Allah relents from after tha , leka{afar-that- 
it /) x on whom r [He] wills and Allah {is) Ghafooron 
{iterative Forgiver), Kaheemon { iterative mercy Giver). 

28.0 you who r they 2 believed, verily only the mushrekoona 
(he-they who partner deities with Allah / he-polytheists) {are) 
najason 38 {unchaste/ filthy), so let-not they z near The 
Mosque The Sacred after their aame * 39 {year), this; x 
and en {if) you c feared/knew 40 a privation * 41 so will 
enrich / suffice you b Allah of His munificence, if willed 
[He]; verily Allah (is) Omniscient Hakeemon 42 , (infinite 
hekmahA Possessor ) . 


29. Let-you z mutually fight whom 1 believe they 2 neither 
by Allah nor by The Day The Last and nor they 2 
forbid what forbad Allah and His messenger, and 
nor they 2 religio niz e The Right’s 44 religion; of whom 1 


^ '3d ls>- bvaJyti j 
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jLj Ajd) JL fAdSfi ^J'Jfitp 

Ujjj JJ djifj 

fiy>- yfi j jjJI Cj JLcj 

Cr* 'J* dpfij 

Llit 

IJlla ^.Lp jju r l>jT 

Al)l aJ-sP vklis? ojj 

Adp ku! ^ • _) ! fLi. oj ^ 

Vj .-A Sl y.dlT I »ki3 
r> Vi 

A [y,? Vj jdjdyy 


36 See the Lexicon attached to this Translation for this important word faseqoon and its grammatical inflections . 

37 The word ’ has double meanings: (1) enriches, (2) suffices. But “enriches” includes suffice and not Ace. versa. 

As “enriches” makes rich or richer, makes fuller, more meaningful, or more rewarding whereas “suffices” meets the 
present needs of a specific task. Hence “enriches” is superior. 

38 The word as it applies to the polytheist 11 this Ayah, Qur’an commentators are not unanimous as to its exact meaning: 

some say because the polytheists are “junub" = in the state of having had sexual intercourse and before the ghusl (the 
prescribed shower to rid oneself from being ‘ junuW ). Others, such as Ibn Abbas, say because they are polytheist. So 
the “0*9^” may not be physical filth (uncleanness) but perhaps unchasteness, as it could include both. 

39 The Arabic text says “ft*” but in English there is only one word to mean ft* and Aj«i. In Arabic there is 

” and “4i«r each with a difference. Here “A* 1 ” is in reference to a year with a specific significant 
event in it, beginning any day within the year; whereas “Aj«” is a year with reference to a beginning of a specific month 
and an ending ly a specfic month every time all the time. As to anniversary of any special event and — 

lunar-year. Although generallyall are loosely used synonymously or interchangeably. See<|j*“*J' 

40 Unguistically the word carries dual meanings: (1) feared and (2) knew. Both meanings could apply. 

41 Privation, that is as a result of a decline in trade with the visiting polytheists. 

42 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and 

43 See the Lexicon attached to this Translation for “ hekma . 

44 One of Allah’s 99 most beautiful attributive names is: The Right. 
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oto ( they 2 had been accorded/ allotted) the book, until 
they 2 give the jiyya’ta™ AS {symbolic special payment to the 
State)™ a ’ffoff) hand w46 , whi le xhty(are) cringers. 

30. And said w the Jews Ufayron (Eyra) (is) Allah’s son; 
and said w the Nassara {(Christians) the Messiah (is) 
Allah’s son; tha’leka (afar-that-it /) x (is) their say by 
their mouths youdha ’heona ( mimic they' 1 ) say (of) whom r 
unbelieved they 2 of before; mutually fought 47 them 
Allah, wherefrom yo’afakona A% (they z are off-right 
dissuaded- [ they/ are dissuaded speciously) . 

31. Ittakhathd® (they z took and made) their ahbara (erudite 
clerics) and monks (as) lords x from lesser than Allah, 
and the Messiah, Manama’s ( Mary’s ) son; and not 
(had been) commanded they 2 except to worship 
One an elahan (a deity), no an elaha (a deity) except 
Him; subhanaho SQ ( Allah is h allowedly and marvelously 
deemed transcending all defects, and solemnly all stand in 
awe and utmost consecration of Him) a’n (off/ regarding) 
what they 2 partner (deities with Him). 

32. They 2 want to extinguish Allah’s illumination by 
their mouths and Allah ya'aba 51 (categorically-refused) 
except to conclude [He] His illumination, and albeit 
disliked (it) the unbelievers. 


IjJaL i_.i i - 4 a. l T Ijjjf yS y.JjT 

® pJkj ft ffs. fdyff 

cilij 
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fij* ^-rr<dTj 
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45 The “jiyyah” is a very small \ more of a symbolic nature, amount of mony to be paid annually by every non-Muslim able 

body for Military service, in an Islamic State enjoying the protection of the State. Older men, slaves women, children 
and the poor are exempt from paying it. Muslims pay the Zakat, where as the non-Muslims pay this tiny sum 
annually as a kind of poll tax, if we may call it? 

46 The phrase “ off-hand ’ is Arabic tongue expression meaning: having to gyve in complying and submissive manner. 

47 The Arabic tongue expression “ mutually fought him Allah” is an expression of wonderment, meaning how 
smart/crafty he is, by way of praising him. In other word such a person or group is/are so good in a 
particular trait that only Allah could overcome him/ them. Thus, “ mutually fought them Allah ” could mean: 
how inventive and devious they are in fabricating lies against Allah. Therefore, here according to books of 
“j jo' l fril l” stated in them quoting Ibn abbas and Ali Ibn abei Talib, may Allah be pleased with both, it means 
cursed them Allah; for whomever Allah fights will surely perish. 

48 The word = they are dissuaded to divert to an improper path aivay from the right, thy get persuaded by specious concoction. 

49 The word “iijj” from “itijtfl” which is “JUjSI” for “JliSn,” as stated in u^; therefore,"^!” is always 

taking and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. As in this case they 
took and made of their monks and clerics as lords, i.e. accepting and executing their commands. 

50 The word “subhanaho”- ‘Also**” has no English equivalent. The word is made up of two parts: “ subhancT and 

the pronoun “ho”- “Him.” Wherever the word “subhana,” or its associates, / inflections (such as or 

“dl!taa«r) occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah alone 
can do, thus deserving the utmost solemn consecration for His divine uniqueness. So, we can render “subhand”- “o'- 5 *" 1 ” 
concept by saying: Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and solemnly all stand in awe and 
utmost consecration of Him) . 

51 The word “^ffp—ya'aba means categorically ( absolutely , without exception) refuses, i.e. not just simply refuses. 
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33. He Who sentHis messenger by th &huda(divine-guidance) 
and The Right’s x religion x , to yudh ’heraho(\He] manifests 
if " and its x preponderance) 52 over the religion x all (o/) it x53 
and albeit disliked [iff the mushrekoon ( he-they who 
partner deities with Allah / he- p o l ytheists). 

34. O you who r believed they 2 , verily a multitude of the 

priests and the monks surely they 2 eat the man- 
kind’s possessions by the falsehood x and they 2 
repel a’n (off) Allah’s path; and who r hoard they 2 
the gold and the silver and not expend it w they 2 in 
Allah’s path, so hashshef 4 (let-tell { you s ] pleasant 
tidings ) (to) them by a painful torment. 


jdj-mj (J — jf >1 Sal! ja 
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35. Day (when to he) heated on it w in Hell’s w fire w then (to 

be) seared/ cauterized by it w their foreheads w and 
their sides and their backs; this (is) what you c 
hoarded for your 11 selves, w so let-taste you 2 what 
you c were hoarding. 

36. Verily the sho'hoons"' (months')'' eddatct (a quantity by 

a count)™ enda (by Rule of) Allah (is) twelve [month] 
in Allah’s Book day \He] created the Heavens w and 
the Earth; w of it w four (are) sacred; tha’leka (afar- 
that-it f that ) x (is) the religion [the] forthright; 56 so 
let-not wrong 57 you 2 (to) your n selves w in them, y 
and let- mutually fight you 2 the mushrekeena (he-they 
who partner deities with Allah / he-polytheists) altogether 
just-as they 2 fight you b altogether; and let-know 
you 2 that Allah (is) with the muttaqeena (reverential 
guarders against Allah ’s displeasure). 

37. Verily only the naseeff 58 (month’s postponing and 
transposing ) x (is) an increment in the unbelief, x (to be) 


A4?- j }y. 

7; <& "7i" , a ryj 4 

As* lul al)l jup Jl 3 Jlp oj 
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52 The word could mean: (a) manifests it, i.e. make its preponderance obvious to all; (b) There are many 

instances where “to”= “4” And the pronoun “-A” in refers to the Islam. Thus, when one considers 

the word “AiS,” then it becomes rather logical, if not imperative, to give precedence to (a), i.e. making all religions 
subside. This is especially so, given the fact that the religion is only one. Although this one religion was 
revealed in incremental phases (stages), like all things in nature, including the creation of the Heavens and the 
Earth in six days, even though Allah could have done that instantly. But because of His wisdom to give 
precedence to the graduality and not to the instantaneity to be the rule and the law. That is why Allah says: “Today I 
completed for you b your religion and I concluded upon you My favor, and I delighted for you b Islam (as 
your) religion” (S5:3). See the Lexicon to this Translation for the difference between “completed’ and “concluded.” 
Additionally, the precedence of the aforementioned (a). That is because Allah says: “Wrote (decreed) Allah 
surely prevail assuredly I and My messengers.” (S58:21). Obviously, He and His messengers prevail, His 
religion prevails. 

53 That is: making Islam, the full and final religion or making Islam to supersede all other religions. t 

54 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/ youbashsharo / mubasheron- \j4 u 

55 sho’hoore =plural or multiplicity versus ash’hur^pluTsl of paucity for j$*“=month. 

56 The word “ ( l A ‘ " a ,” i-e. means straight. See 

57 See the Lexicon attached to this Translation for Jeli”= “ injustice-doer ” and “wronger.” 

58 The word is that which is postponed to take effect at a later time/date. The pre-Islamic Arabs had the 

1 st , the 7 th , the 11* and the 12* months of their calendar year as “sacred.” So the first month of the year (Month of 
Muharrm), coming after the 11* and the 12* of the previous year, so they used to postpone it by transposing it to 
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misled by it x whom 1 unbelieved they; 2 they 2 
legitimate it x aaman SQ) (a year of significant event) and 
they 2 illegitimate it x aaman so as to comport they 2 
period (of) what legitimized Allah, so they 2 legitimize 
what ^legitimized Allah; ( had been) adorned for 
them their ill- works; and Allah not jahdej ( divinely - 
) the people the unbelievers. 


38.0 you whctibelieved they, 2 what (ti) for you 2 if {had been) 
said for you b : let-march you 2 in Allah’s path you 2 
eth-tha’qaltom (sluggishly-tarried you c ) to the ground; w 
have you c delighted by the life w (of) the world w of 
the Hereafter; w so not mata ’ao m (resource for a 
transitory worldly delight of the life w (o/)the world w in 
the Hereafter w except a little. 

39. Lila (unless/ if not) you 2 march | / /< | torments noli 1 ’ a 
painful torment, and \He] exchanges/substitutes a 
people other than you b and not tadhorroho 61 (you 2 
harm him /Him) a thing; and Allah over everything 
(i s ) Omni p otent. 


i^ip Ijjis” pf gull 4 j 

L* 3J_p L* Ic- 
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40. Ella (unless/ if not) succor him you 2 , so gW (already and 
affirmatively) succored him Allah (when/ since) 

exited him who 1 unbelieved they; 2 second (of) two 
edh (while) both (of) them (were) in the hole 62 edh says 
[he] to his companion: let-not sadden \you s \, verily 
Allah (is) with us; then Allah descended His 
tranquility w on him and [He \ supported him by 
soldiers not saw them you 2 and [He] made word w 
(of) whom 1 unbelieved they 2 the lowest w and Allah’s 
word, w [She] (is) the high w ; and Allah (is) Mighty 
HakeemorP (infinite hekmalf 4 Possessor) . 


ij ai)| JULj 
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41. Let- march you 2 khefafanh 5 (lightly, i.e. not heavily) and 
thegalan (heavily), Andja’hedo (let-exert you ^ your utmost 
mental / physical and possessional efforts fighting / striving in 
Allah's cause) by your n possessions and your 11 selves w in 
Allah’s path; tha’lekum ( collective-afar-thai ) x (is) khayron 
(choicer/ worthier) for you b en (i/)you c were knowing you. 2 


^ILkjj lilts? Ijjtil 

oj ./£■ 


the second month of the year in order not to have three consecutive months as “sacred.” However, has many 

meanings, among them is such postponing by transposing called 

59 See the Lexicon attached to this Translation regarding 4 s ". ■ 

60 . The word “E^’=“mata’d’ is rooted in the word “£■*■*, ” = “ matta’d ’ with many meanings, among them: 
resources of transitory worldly delight. See Lexicon attached to this Translation for more elaboration. 

61 There is_“»JO*^”, as here, where the crime was a uniform one , that of nonappearance for Jihad (Tabook’s campaign)-, 
and^JO*"” as in SI 1:57 where crimes were multiples, as each person committed his/ her own crime towards Allah. 

62 The word The Qur’an uses is the perfect description of the place where the Messenger (SAWS) and his 
companion (Abu Bakr) were, is “the hole,” smaller than a “cave” or “cavern” as most people tend to say. The 
Arabic language is the more precise than all languages; so, if “ caverd ’ or “cave” were to be the proper description 
The Qur’an would have certainly said so. 

63 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and 

64 See the L^x/ro^attached to this Translation for “hekma. 

65 The words “tilii” and “VlSii” = “khefafarT— not heavies and “heavier respectively are both in the adverbial forms. 

Since in English there is not a corresponding adverbial forms (such as “kghtenedly and heavy edly) so in ma 

neris added parenthetically (as “in manned’ per se is not the apparent text) to denote such adverbials. 
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42. FI ad \if\ been/was an aradhan{a transitory -pain/ booty) 
nigh and an easy {short) journey, surely {would have) 
ettaha’a {closely followed) you g they; 2 [and] but far- 
distanced w on them the shuggato e( {extended-distance) 
and shall yahlefona {swear they 2 ) by Allah: had we 
could, surely ( would have) egressed we with you; 2 
they 2 perish their selves w and Allah knows verily 
they, surely [are) liars. 

43. Pardoned Allah a’n {regarding) you g for wherefore 67 
allowed you g for them, until manifest for you g who r 
ssadaqo {they K always enforced the truth) and know \you s ] 
the liars. 

44. Not seek your 1 permission who r believe they 2 by 
Allah and The Day The Last, xhdl youjahedo {they exert 
their utmost mental, physical and possessional efforts fighting- 
/ striving in Allah ’s cause) by their possessions and their 
selves w , and Allah {is) Omniscient by the muttaqeena 
{reverential guarders against Allah ’s displeasure) . 

45. Verily only seek your 1 permission who 1 they 2 believe 
not by Allah and The Day The Last and suspected w 
their hearts, so they {are) in their suspicion 
yataraddona {they' jorthwith-vacillate to and fro). 


\fjJ» L^p b& jJ 
*iAi\ ji 

ijtjs by.fi^ 
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46. And had they 2 wanted the khorooja [foray */ egress* / to 
fight in cause of Allah) surely they 2 [would have) readied 
for it x a preparedness; w [and,] but disliked Allah 
their dispatch x so [He] dispirited them, and {had 
been) said: let-sit-down you 2 with the sitters. 


4 IjApS l IjSljf jJj 

iiiT 

ff/y_pxbf\ 


47. Had the\ exited in you 'not they 2 augmented you 1 ' 
except a khabalan {mental derangement) and surely 
awdha b 68 (/^ would have hastened and sowed dissention) 
among you 2 yabghona (; they 2 eamestly-quesi ) {for) you b 
the fetna’ta w {unbelief / tumult/ confusion) w and in you b 
(/zn?) ever/ stout 69 listeners for 70 them; and Allah {is) 
Omniscient of th edha ’lemeena ix {injustice-doers) . 


h[f>- ^i] y 

alltj fit A. v .a.l | 


48. Laqad {verily, already and affirmatively) ebtagho 12 {they * 
earnestly-quested) xhc fetna’tA {unbelief/ tumult/ confusion) w 
of before, and they 2 transposed 73 for you g the matters 


dJJ IjJij ^ ^ SbSiJf 1 ficfi A J 
✓■f cS^oT aD- ^ 


66 The word means the extended distance of a travel, not just a distance; or the “ hardship ” resulting from a 

long travel. See and 

67 The particle “f” “in “fF stands ior.wherefore. Seej dijSS UjpI J ^IxaII £jj 

68 The single word means: hastened among. See But here, according to meaning: “hastened 

to sow dissension among the believers. 

69 The words “ever/ stouf are used to intensify listeners, as the Arabic is in the intensive form. 

70 Here “for” refers to two distinct meanings: (1) hearing and obeying them (2) they hear on behalf of the enemy, they are 
“enemy-agents, or they are spreaders of calumny .” 

71 The = “the injustice-doer,” as “jdlail” = “injustice.” 

72 The word “uQ\”= “liSa. lJL” meaning: earnestly quested. 

73 That is they considered all the undesirable consequences, and schemed to confuse the issue and rally against it. 
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until came the right 74 and dhahara (> manifested / prevailed) 
Allah’s command, while they dislikers. 


jb*} m 


49. And of them who x [he] says: let permit me [you) and 
let-notes say me \you)\ ha, in the essay w fell they; 2 and 
verily Hell w surely(h) a besieger w by the unbelievers. 


C&& V3 J 0 AsT JjIj y 

^ • j ti IjJaiui luiJI ’bff 


50 . En(ifi betides w you g hasanatotf (meritorious-deed)™ [if) 
displeases them; and en betides w you g a disaster w say 
they: 2 qad ( already and affirmatively) we took our 
matter from before, and they 2 divert while they (are) 
reveler s/rej oicer s . 

51. Let-say (you)-, never betides us except what wrote 75 
Allah for us; He (is) our Guardian and on Allah 
surely let tmst the believers. 
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52. Let-say[yw s ]:do trabbassona (look-out / await you 1 ) by us 
except an ehdd flG (a lone/ any -one) ™ (of the husnayay’ne 
(twain all around beautiful outcomes) 11 and we natara- 
bbasso (look-out/ await [we]) by you b that betides you b 
Allah by a torment from endehe (by His Rule) or by 
our hands w ; so let- await you, 2 verily we (are) with you b 
mutarabbesoona(oneswho are awaiting). 

53. Let-say (you ): let-expend you z voluntarily or 
coercively,' 8 never youtaqabbald 79 (to be clemently- 
accepted) from you b ; verily you b were people fa’see- 
qeencf 0 (rebels vis-a-vis Allah's command). 

54. And what precluded them that their expenditures 
(to be) accepted except that unbelieved they 2 by 
Allah and by His messenger and not come they 2 (to) 
the Prayer w except while they^n?) indolents, and not 
expend they 2 except while thcv (are) dislikers. 

55. So let not marvel }ou 1 ' their possessions and nor their 
children; verily only wants Allah to torment them 
by it w in the life w (of) the world w and tayhaqa (ennui 
and vanish) themselves w while they (are) unbelievers. 


*$1 Uj [J-* Zj* 

JA 

n <— <IA*j ait I 

C bj Ij^aJ jf 

© 

q} ji & 3 I » }jip\ i\» 
@ b*j3 

JbjiiAS Jib of bj 

&l> \gjb=> djf\ sfl 
Jld^ss s/| SjX^ajT bjj^V} 
ifi l b » ■* jb*} Sf} 

JLgJ’b*l dL>«ju Sb 
8&bJ! (i b: at OjjjbLj 

CSl £ ■bT 


74 That is victory against them. 

75 It must be noted here that such “writing is based on Allah’s foreknowledge of events, not on the basis that Allah 
had decreed it and thus “ wrote it,” thus it is inevitable. Such “decreeing” would be inconsistent with Allah’s justice, 
superfluity, and mercy, if such decreeing were to betide someone an unhappy event. That is because the 
unhappy event happened to one as a result of an action chosen earlier by that one. 

76 See the Lexicon attached to this Translation regarding 

77 The word “ husnayyan,” is a lofty Arabic tongue expression for (1) victory over the opponents, or (2) martyrdom. 

78 See the Lexicon attached to this Translation for the distinction between A* jS and^jS): “^Jkffat’ha on the “*4” as 

in this Ayah, and “lAjS ” dhammah on the ” as in (S46: 15), and as in (S2:256). 

79 The Arabic word used in The Qur’an is not -accept. Thus, “<Jja2” means accept with clemency or 

mercifulness, as whatever that was being offered by the doer, who is beseeching Allah to accept it, may not be 
fully worthy of Allah’s acceptance; or the work itself is somewhat dtficient, not perfect and complete. So, Allah is 
besought to accept it as is, with the already known shortcomings it may have therein. So Allah accepts it by His 
clemency. Thus, JA J = clemently accepts. 

80 See the Lexicon attached to this Translation for this important vcot&faseqoon and its grammatical inflections . 
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56. And yahlefona {swearing they' 1 ') by Allah truly they {are) 
surely of you b while not they {are) of you b ; [and,] 
but they {are) people consternating. 8 




57. If 82 they 2 find a: refuge x or caverns" or a muddakhat 
{ retreating place / tunnel) x83 surely ( would have) fled/- 
diverged they 2 to it x while they yajmahona (, they 2 scarily- 
rush). 


jl cji'yjuk jf yi ji 

0by^f-' l -*-• 


58. And of them who v y aim ego kcfi A {he who: privately 
slander you ®/ find fault with you g in subtle ways/ blink 
their eye to malign you®) in the alms"/ charities;" so en 
(if) given they 2 of it w they 2 delighted; and en given not 
they 2 of it w edha {suddenly/ whereas) they 2 discontent. 


Op 4 Ji }A j q* 

IjlAl P ojj 
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59. And had that they 2 delighted {by) what aa’ta {accorded- 
/ allotted) them Allah and His Messenger and said 
they: 2 our sufficiency 85 {is) Allah, Allah will youa’tena 
{accord/ allot us) of His munificence andHis Messenger, 
verily we {are) to Allah wishers. 86 


60. V erily only the alms / charities" 87 (are) for the poor 88 and 
th e masak ee’ne{not having sufficient material possessions), and 
the workers over it" 89 and the mu’allafat’ef 0 {they who 
had been attuned) their hearts, and in the necks," 91 and 
the debtors, and in Allah’s path, and son {of) the 
path {wayfarer)\{this is) an ordainment from Allah and 
Allah {is) Omniscient Hakeemon 92 {infinite hekmah 93 
Possessor). 
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81 The word “Ci means suffer from a state of consternation , as they assume that you might do to them like 
you do to the polytheists, so they are afraid \ hence “fearers.” 

82 The particle “ jf’ since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it’s a present occurrence, such 

a “ji” amounts to “if’ or “when.’ See fbiA 0*! u-**-* 

83 The word means artificially forged entrance. To the best of this translator, as usual, 

there is no exact equivalent to such a precise word. The word is a metonym for “corruption and 

animosity.” See Se*VA 

84 The word “4>*V’ he who: privately slander you, find fault with you in subtle ways, or blink their eye to malign you s . 

85 The word «> A j 4 jau1I j JaIjII isjje dilS ji till Li\S ji till Thus, 

“j^aaIT = the infinitive noun of the verb, making it standingfor the strongest action of the verb. See 

86 The word “ wished ’= “hA'j” is rooted in the word However, the word “ l Aj” assumes different 

meaning, depending on how it is prefixed by various prepositional articles. For example: not prefixed by 

any article= 2 ra^ like. However, “CP ^ j”= wisher off, shunner, or likes, or “ifi\ '-pj , —asked and 

beseeched, or j-i prefers. 

87 The word “4AW is the large umbrella covering those expenditures, called alms/charities, of the personal or 
public riches given to the poor the needy and others, to include the “Zakahf which is a specific amount 
designated by the Sha’reyah Law. Clearly the “ Zakah ” is one of the Live Pillars of Islam. (59:103) states: “Lake 
from their riches a charily, to purify and augment themP Thus, the “Zakah” in addition to purifying the wealth from 
any unintended unlawful impurities that might have gotten introduced to it, it actually increases the remaining 
bigger portion by blessing it and by preventing potential harm to happen to it. 

88 The word versus the “of*** see the Lexicon attached to this Translation for the distinction. The word 

"poor 1 ' stands for the singular or the plural, although some time for the plural: "poor-people.' 

89 That is the designated collectors and administrators of the Zakah. 

90 The word “ muallafa’tef 1 is a masculine, plural objective noun, meaning those are some non-Muslim notables whose 

hearts had been attuned {conciliated, appeased) by means of giving them possessions in the form of “bonuses” or 
“£ra«fr”bytheMuslims, to gain theirfavorable attitude towards Islam and Muslims, andso for them to persuadeand 
bringalongrherrfamilies,associates2ndfriends and have a favorable attitude towards Islam Muslims too. 

91 The “neck. f” are those slaves vibo must free themselves, i.e. such “ slaved ’ must be helped for freedom. 

92 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and “pP^P 
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61. And of them who r they 2 [annoy] the Prophet and 
say they 2 : he (is) an ear; w94 let-say [you*]-, an ear w (of) 
khayren (mercy/ goodness/ worthiness/ desirable) for you b ; 
\be\ believes by Allah and \he\ believes for the 
believers and (he is) a mercy w for whom 7 believed 
they 2 of you; b and who r they 2 annoy Allah’s 
Messenger for them (is) a painful torment. 

62. Yahlefona(swearing they 7 ) by Allah for you b to gratify/ - 
delight you; 7 while Allah and His Messenger (are) 
righter 93 to delight /gratify him they, 7 en(if they 7 
were believers. 

63. Have not known they 7 that he wh o p youhadid ’e 96 (he who 

pursues mutual: anger/ opposition/ and non-compliance to 
religious obligations towards) Allah and His Messenger, 
then surely for him (£r)Hell’s w fire w immortal \he\ (£r)in 
\V v tha’leka(afar-that-it/ that) x (£r) the disgrace thcgrcat. 

64. Yahtharo 91 (they . 7 fear and safeguard/ take precaution) the 
hypocrites that tonayyala (to be repetitively descended) 
on them a Suraton 98 (division of the Qur’an ) tona'bbe'o 
([i/ w ] informs by piece-of-significant-and-availing-news ) them 
by what (is) in their hearts; let-say [you s ] : istah ’yeo (let- 
affirmably jestyow) verily Allah (is) mukhrejonproducer) (of 
what tahatharooncFf y oU': f ear s af e gu ard/ take p recautiori ) . 
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65. And indeed <?// (//) you 8 asked them, surely they 2 say 

assuredly 100 : verily only we were wading 101 and 
playing; let-say \yowj : do by Allah and His Aya’te * 
( Qur’anic statements) and His Messenger you c were 
tastah ’yeona (afprmably jesting you p ) . 

66. let- not apologize you 2 qad (already and affirmatively) 

unbelieved you c after your n behef; en (if \We\ 
pardon a’n(regarding ) a ta’efa’ ten* (group /faction/ party ) w 
of you b \We\ torment a ta’efa’tari* (—ta’efa’ten*) 
because that they were criminals. 
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67. The he-hypocrites and the she-hypocrites some (o/) 
them of some, they 2 command by the munka’re 
(rationally/ Sharey’ ah unacceptable deed/ say) and they 2 
restrain a’n(regarding) the ma’aroofe (popularly acceptable 


ijA ^- g -y o ju c-iliu-Jlj Q j56i;«1 I 


93 See the Lexicon attached to this Translation for “ hekma .. 

94 The expression “£$”= “he is ear,” means he hears others talk and he conveys it without thinking about it. The 
polytheists were saying this about Mohammad (SAWS) by way of slamder. So in this case Allah (SWT) says: “he 
is ear of Khayro ( worthiness and goodness) for the believers. 

95 The word “lighter’'' is a comparative adjective of “right,” see Merriam Webster’s Dictionary. And “ jM” = “righter” as 

an adjective comparative. 

96 The word “ J J W’ means pursuing a mutual anger, opposition and non-compliance to obligations of religious duties. 

97 1 cannot find an appropriate word for “A^j ” per se, as an intransitive verb in the present tense to mean: “fear and 
so safeguard, or be in constant state of anxiety expecting adversity or embarrassment because of exposure .” 

98 See the Lexicon attached to this Translation for this proper name of a “division of the Qur’an.’ 

99 See footnote 97 above regarding “yahtharof and “ tahtharoorl ’ is same orgy grammatical inflection tor you. 

100 The''Pm''c££P'isajuratoiy J" amounting to=" i.e. affirmation, expressed here by" assuredly." 

101 The say: “waded in the topic means plunged into discussing the topic without knowledge or plunged in it recklessly. 
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and not Sharey’ah disapproved maxim)-, and they 2 close 
their hands"’ 102 ; th ey 2 fo f go t 1 03 {ceased paying attention to) 
Allah, so [He] forgot them; verily the hypocrites, they 
( a re ) the f a ’seeqoona) 04 (rebels vis-a-vis Allah 's command ) . 


„ • j | <U)I 


N j \2g't^)| 4jj! JLPj 


68. Promised Allah the he-hypocrites and the she- 
hypocrites and the unbelievers HelTs w fire, w immortals 
they 2 (are) in it; w it w (is) their sufficiency 105 , and cursed 
them Allah and for them (is) a sustainer/ sustaining 
torment. 


69. Like whom 1 of before you b they 2 were harder than 
you h (in) strength and more (/^possessions and children; 
so istamta ’ao W(> (they K had lengthily and affirmably relished the 
transitory worldly delights) by their khalqdA 1 (good-portion- 
/ lot); so istamta’ atom (you*- had lengthily and affirmably 
relished the transitory worldly delights) by your n khalaqa, 
just-as istamta’ a (they ^ had lengthily and affirmably 
relished the transitory worldly delights) wh o r o f before you 
b by their khalaqa\ and you c waded like which x they 2 
waded; those miscarried" 5 their works x in the world" 5 
and the Hereafter"'; and those, they (are) the losers. 

70. Has not ya’atee x (hap/ come to) them naba’o m (piece-of- 

significant-and-availing-news ) ( of) whom 1 of before 
them, Noohen’s (Noah’s) people and Aaden’s and 
Thamooda’s, and Ebraheema’s ( Abraham’s ) people 
and the Madyan’s companions and the Mu’tafekaf 09 
(towns over-turned upside down) ataf w (approached/ came 
to ) w them their messengers 35 by the evidences, w so 
not [was] Allah to wrong 110 them [and,] but they 2 
were (to) their selves w wronging they. 2 

71. And the hc-bclicvcrs and she-believers some (are) 
aw’leyao nx (guardians/ allied) (of some, they 2 command 
by the ma’aroofe (popularly acceptable and not Sharey’ah 
disapproved maxim) and they 2 restrain a’n (regarding)thc 
munka’re (rationally/ Sharey’ah unacceptable deed/ say) and 
youqeymona ) 1 2 {they' up-to-fulfill the prescribed obligations of 


(*5sk5 y» Ay .4 1IT 
I’oJjfj SjS 

y* N j AJI I a *- => 

(jiff" A gS' l A (S& 

(»-* 

ijj) 

cj* Nfj.Sd lb fJ\ 

e&'A 

c« ’ Ij \j 

La 3 gf (t g*~ »f 

(*T“^ pQ+ija'J biT 

t h b y &i 

■ *» ■»■! c-u-jjbJ I j Ij 

AljyNfiii jNJl yc. 


102 That is they become “ closefistedf i.e. stingy. “ Closing the hands' ’ is an Arabic tongue expression for stinginess. 

103 The word has dual meanings: (1) “forgot” or (2) dismissed or dispelled, in the sense of castoff or ceased 

to pay attention to. The second meaning especially applies, as in this Ayah, or where Allah says: “We forgot you,” 
(S32:14), as Allah does «offorget, but He chooses to ceases paying attention tosomething. See 

104 See the lexicon attached to this Translation for this important word fasegoon and its gramma tical inflections. 

ids The word“ l r i “‘^” f 3 A = j j t 9jje <>» dilS jl dl i_all ji dl lmmuIa’* Thus, 

= the infinitive noun of the verb, making it standingfor the strongest action of the verb. See 

106 The word “jIau-I” i s “SLjla S ee “<^ Jtp,” hence lengthily is added to emphasise this concept. 

107 The word “ J5U” has two similar but distinct meanings: (1) good portion, or (2) the good traits of a person for 
which he is praised for it. See 1$ 

108 See the Lexicon attached to this Translation for “naba’a.” 

109 Those are the towns of the homosexual people to whom Messenger Loott (Lott) was sent to admonish. They failed to 
heed his advice. So Allah punished them by turning their towns upon them upside down. 

110 The word “wrongs” has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes , as in this Ayah. 

111 The word could also mean, among them: protector, friend. 

112 The word is rooted in “flSt” =upheld. linguistically “^11“ means: 

J d <jlLa J (jUj jjdiaJl jA fljrij .fljJ Js- jamJ ji 
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the Prayer " and youatona ( they 2 accord and fulfill the 
obligations of the Zakatd" m (prescribed percentage of 
personal possessions) " and they z obey Allah and His 
messenger. Those shall yarham (mercy-give) them 
Allah; verily Allah (is) Mighty Hakee-morr 14 (infinite 
hekmah 115 Possessor ). 

72. Promised Allah the he-believers and the she-believers 
paradises w /gardens"nm" from under it w the rivers, 
immortals they 2 (are) in it; w and good w dwellings in 
Ad’nen’s (Eden’s) 116 Paradises "/Gardens " and a 
redhwanon x (ultimate delight / gratification) from Allah (is) 
bigger; tha’leka (afar-that-it/ that) x (is) the win the great. 

73. 0, you the Prophet: jahicF" (let-exert [you*] your utmost 
mental/ physical and possessional efforts fighting/ striving in 
Allah’s cause) the unbelievers and the hypocrites and 
let-harshen \you s ] on them, and their abode- 
/lodging(/f)Hell w andwretched(/r) the destiny. 

74. Yahlefona (they' swear) by Allah not said they 2 and 
laqad (verily, already and affirmatively) said they 2 the 
unbeliefs word w and unbelieved they 2 after their 
Islam (i. e. after having became Muslims) and they 2 purposed 
by what not attained they 2 and not resented 118 they 2 
except that enriched/sufficed 119 them Allah and His 
Messenger from his munificence; so en (if they 2 
repent, [ 7 / *1 ls khayran (choicer/ superior/ worthier) for 
them and en they 2 divert, Allah torments them a 
painful torment in the world w and the Hereafter;" and 
not for them in the Earth" of neither a wa’leyyen 
(guardian / ally) nor a na ’ sseeren(iterative-succorer ) . 

7 5. And of them who p [he] covenanted Allah indeed en (if 
aa’tana ([He] accorded/ allotted us) of His munificence 
surely assuredly 120 nassaddqa (we give charity) and surely 
assuredly 121 [we] be of the ssa’leheena (righteous-people). 


Ai)T j d-LlJjl JJ 4&T 

<^ddfg>- yyA oj 

tipi ^ 

jA (iU’i j«^=l alii fd y t 0 '(yio JJ 



jilUi ‘JS\ 

r&Pj VY Ay 

© Js^Ji Cap 

IjJli jlsJj IjJli L. aiib dCCjA^A 

Jju I jJjSsb Ajtdf 

b?J Ej IjJlIj A L*j 
AdA (j* alii |»^aipl <jl 

tyy-i oji fd^ djg>- AC Ijjjxj op 
l^ilT j iCjJ WjA %\ 
of * 

'Zj/ j j 

ts^li ^1 (4*5 * 

of of-^df eft ' 1 v °~ ‘ ' cr? 


So, “6>*A i” means they: (1) Uphold the prescribed obligations the Prayer. (2) Called or upped to peiform the Prayer 
itself. Note: Prayer and how (it w ) to be done was established and reveled by Allah. Hence people do not establish 
Prayer they only uphold and follow, i.e. perform, and maintain it™ 

113 See the Lexicon attached to this Translation for what exactly is the Zakah and its implications. 

114 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and “A*-” 

115 See the Lexicon attached to this Translation for “ hekma .. 

116 The word “0^” is unlike the Biblical concept of being the garden of first home of Adam and Eve. But the 
“0-ic” is center of Paradise. According to Abdullah Ibn Omar, “u^” is a palace in Paradise enters it but a 
prophet , seddique, or martyr. 

117 The word “JahicT- you earnestly exert your utmost mental, physical, and possessional efforts 

fighting/striving in Allah’s cause. However, the word “JAt*” is root word for “jehad,” which has several 
meanings: (1) stood fast to submit him/her self to Allah’s criteria of prescription and proscriptions , i.e. according to 
the Sha’reyah Law. ; (2) fought in the cause of Allah; (3) fought to defend the personal honor, property, 
relatives, home, or fellow Muslim. 

118 The word “{&’ in could mean: (1) resented, or (2) avenged, or (3) disapproved or denied. See A and u'- u ^l 

119 Before the arrival of Mohammad (SAWS) many of them in Madeenah were needy; however after the arrival 
of Mohammad (SAWS) they became rich for various reasons. 

120 The" <J"in"<j3A*aiJ" isyuratory J" amountingto = "Jj£UV' i.e. affirmation, expressed here by" assuredly." 

121 Ibid, only regarding “uA.” 
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76. So lamma {when/ whence) aa’tahum ([He] accorded / - 
allotted them) of His munificence x stinted they 2 by it x 
and they 2 diverted while they (were) shunners. 

77. So \He] sequenced them hypocrisy in their hearts 
to [day] they 2 meet Him by what they 2 unfulfilled 
Allah what they 2 promised Him and by what they 2 
were lying. 

78. Have not they 2 known that Allah knows their secret 
and their najwa w122 (private-counsel) and that Allah (is) 
Allamo/fver/ Stout Knower) (of) the invisibles. 


A * J* j -"» 1 1 Uis 

© ffjydof* (*-*J [pH? 
Sf- 1\ br-A (i ^ bA^ 

aj J lc-j l» kill L*j 

,J*j auT /_• j l Alt 
JUIp iO)T 


79. Who r yalmeyona ) 23 (theyk privately slander / in subtle ways 
find fault with / blink their eye to malign) the volunteers 
of the believers in the alms w / charities w and who r 
not find they 2 except their effort, then they 2 scoff of 
them, Allah scoffed of them and for them (is) a 
painful torment. 


Cj* 

A y.-ilb j 

<4-1 ■ip Ad A jA ’At 

.©.M 


80. Istaghfer 124 (let-seek forgiveness [you s ]) for them or not 
tastaghfer (\you*\ seek forgiveness) for them, en(if)tastaghfer 
for them seventy [once w ] (times*), so never forgives 
[for] them Allah; tha’leka (afar-that-it/ that) x (is) 
because that unbelieved they 2 by Allah and His 
Messenger, and Allah not yahdey (divinely-guides) the 
people the fa ’seeqeena 1 2o (rebelsvis-a-vis Allah ’s command ) . 

81. Reveled/rejoiced the mukhallafoona (]ehad-behind- 
sittersf not joining Jehad-fight) by their sitting khelafa 
(t after f behind) Allah’s Messenger and disliked they 2 to 
youjahedo (they exert their utmost mental/ physical and 
possessional efforts fighting in Allah’s cause) by their 
possessions and their selves w in Allah’s path, and 
said they 2 : let-not march you 2 intheheat; let-say \you*\: 
Hell w (is) harder heat, if they 2 were (to) understand. 

82. So let laugh 126 they 2 a little and let cry they 2 much, 
(as) requital by what they 2 were earning. 

83. Then en(if) returned you g Allah to a ta ’efa 'ten* (group/ 
faction/ party) w of them, then ista’athanoka (they' * 1 sought 
permission) (of) you g for the khorooje (foray* / egress x to 
fight in cause of Allah) then let- say [you s ]: never 
takhrojo (you z foray*/ egress* to fight in the cause of Allah) 


A*. cA V* C&A 

ff&f\ isfr. ^ A) flyJJ 


■A 'ytyj fj b I Jj— j 

Si IjJlSj ^SlT (J-!-— <jj 
<Al jb [J3 ji - 1 

\f- 

At ill op 

\y>- ft- ^ Jli £TJj>dJ ilji liLzJl 
IjUP jjf \fcfu fj \ff\ jf 


m The word has three distinct meanings: (1) the secret between two or more entities, (2) the very entities 

engaged in such a secret discussion as a private counsel, (3) secretive soliloquy. 

123 See the lexicon attached to this Translation for an elaboration on the word “yalmeyo.” 

124 The word istaghfer=“ = “\you\ seek forgiveness .” In English there is no seemly way to say: 

“ per se. So I settled for saying: “let-seek forgiveness ]you*\.” 

125 See the Lexicon attached to this Translation for this important word faseqoon and its grammatical inflections. 

126 It must be noted here with respect to the word “‘ Wh ” which bears different meaning depending on its use 

with other prepositional particles , natural bodies, or if it is standing by itself. Thus (1) standing by itself = “ joS 

I jgJaa j slay (2) whereas = “4j a ” (3) < 4-vh ” = “4 j (4) “ 

<Jaji\ j j jfc jS j = “l$lu Ijj j j <3*M jfc jllj In this 

great Ayah, If* - ” = “UJ “ laughing ’ scornfully. 
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with me ever; and never(.f/W^ you 2 mutually fight with 
me a foe; 127 verily you b delighted you c by the sitting 
first [once"] (timef;so let-sit you 7 with the kha ’lefeena 
(behind-sitters-he-they / he-they who did not join the Jehad). 




84. And let-not pray \you % \ on an ahaderf 28 {lone/ any- one) 
of them \he\ died ever, and let-not taqum (\you s \ up-to- 
fulfill)™ over his tomb; verily they, unbelieved they 2 
by Allah and His Messenger and died they 2 while 
they (mr$)fa ’seeqoona no (rebels vis-a-vis Allah 's command). 


■» ji>\ V} 


<4 

V4 (4l ^4 & A 6 


85. And let-not marvel you g their possessions x and 
their children x verily only wants Allah to torment 
them by it w in the world w and tayhaqa (ennui and 
vanish) themselves" while they (are) unbelievers. 


86. And if (had been) descended" a Suratorf 131 (a division 
of the Qur’ari)A that let-believe you 2 by Allah and 
jahido 1 32 (let-earnestly exert you your utmost mental, physical 
and possessional efforts fighting/ striving in Allah’s cause) 
alongside His Messenger, ista’athana (soughtpermission) 
(of) you g the olotawk^ (possessors of fortune / wealth / 
resources) of them and said they: Hharr (let: leave / alone) 
us we be with the sitters. 

87. Delighted they 'to that they 2 be with the khawa’lefe 134 
(she-sitters-behind) and (had been) stamped 135 on their 
hearts, so they understand not. 

88. Butthe Messenger and who r believed they 2 with him 
j ah ado™ (they earnestly exerted their utmost mental / 
physical and possessional efforts fighting, / striving in Allah ’s 
cause) by their possessions and their selves;" andthose 
for them (are) the khayra’te (desirable-traits of worthiness 
and goodness)-, and those, they (are) the thrivers. 





Aillj (jl oJjif lijj 

IjJjt AjjAZ.1 aJj— j £-* ij 
jSo bji IyiSj jj)J\ 
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89. Prepared Allah for them paradises"/ gardens" run" \jj- jft yff jX 


127 The word “jJft,” in Arabic is used for: (1) singular and (2) plural is well as (3) “ multitudinous foe,” see and 

128 See the lexicon attached to this Translation regarding 

129 There is a distinction between = “upped’ = “got up or rosi ’ [as an intransitive verb, and “stood’ = 

130 See the Texicon attached to this Translation for this important word faseqoon and its gramma tical inflections. 

131 See the Texicon attached to this Translation for this proper name of a “division of theQur’anl 

132 The word “Jahido”= “IjJAl* ”= you earnestly exerted your utmost mental, physical, and possessional efforts 
fighting/striving in Allah’s cause. However, the word “JAt*” i s root word for “Jehad,” which has several 
meanings: (1) stood fast to submit him/her self to Allah’s criteria of prescription and proscriptions, i.e. according to 
the Sharey’ah Taw, (2) fought in the cause of Allah; (3) fought to defend the personal honor, property, 
relatives, home, or fellow Muslim. 

133 The word “oloatawf does not have an exact English equivalent per se. It generally means: possessors of fortune, 
wealth, resources. 

134 The word means the “ she-sitters-behind’ who stay-behind after all men leave for Jehad (fight for Allah’s cause). 

1135 The expression: “stamped on the hearts” is an Arabic tongue expression meaning that their hearts were 

stamped such that their hearts are sealed so that they understand not and nor comes out of them any 
meritorious thing. 

136 The word “Jahado”- “IjJAU ”= they earnestly exerted their utmost mental, physical, and possessional efforts 
fighting/striving in Allah’s cause. However, the word “AAU” i s root word for “ Jehad)’ which has several 
meanings: (1) stood fast to submit him/her self to Allah’s criteria of prescription and proscriptions, i.e. according to 
the Sharey’ah Taw, (2) fought in the cause of Allah; (3) fought to defend the personal honor, property, 
relatives, home, or fellow Muslim. 
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from under it w the rivers, immortals they 2 (^r<?) in it w 
tha’leka(afar-that-it/ that)'* *' (is) the win, the great. 

90. And came, the apologizers of the Aara’be (Bedouin 
Arabs), to (be) permitted for them; and sat who 1 lied 
they 2 (about) Allah 137 and His Messenger; shall betide 
whom 1 unbelieved they 2 of them a painful torment. 

91. Not on the weaklings and not on the patients and 
not on whonTfind not they 2 what to expend a 
h arajon™ (constraint, / sin) ,iithey 2 (sincereljj)-co\\nse\ed m 
forAllah and His Messenger; not on the benefactors 
of a path and Allah (is) Ghafooron (iterative Yorgiver), 
Ra ’heemon ( iterative mercy Giver). 


j^ilT AU'i t^J 



An 

M IjjaT jitilT jdij b'dhl 
OiAIl 

Aj> 3 >j A ^ AaS^ Jp 
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Cj* AAb~AA>\ j* *-• 


92. And not on whom r if when 0 ataw ( they 2 approached j - j, fc. |^jyT y 

/o) you g to carry them, said you g : [i] find not . <1 ^ 

what (to) carry you b on it x they 2 diverted while their f.'f gf ATa 
eyes overflow of tears, hayanari* (permanently sad) Sfl bj>- fy> i japgp \”A \y 
that not find they 2 what (to) expend. ^oJr: ^ V^k 


93. Verily only, the path (is) on wh om r yasta ’atheno (they 2 
seek permission of you g while they (are) rich, they 2 
delighted by th at th ey 2 b e wi th th e khawa life (she-sitters - 
behind), and stamped 140 Allah on their hearts; so 
they know not. 


94. Apologize they 2 to you 2 edha (when/ if you c returned 
to them; let-say \you*\: let- not apologize you 2 ; never 
\we\ believe for you b qad (already and affirmatively) 
nabba’a (informed by piece-of-significant-and-availing-news ) 
us Allah of your 11 tidings, and Allah will see your 11 
work and His Messenger, afterwards (shall) 
toraddona XA1 (be forthwith returned youf to Knower (of 
the unseen and the seen, so shall youn'be'o (\He] 
inform by piece-of-significant-and-availing-news) you b by 
what vou c were working. 


AsJJ ^ ^ Us] 

(jtj (*A3 kiti ji 

(Jd 4t)I [dPA *— diy^Jl 1 jjj$o 

dlS ) b ^ 


API A=*?-j 1^1 pOi 
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137 The phrase “4sl ' that is they lied about their belief, i.e. they said “we believed ’ when in fact they did not. 

138 The word see e.g.: if you were to get two identical sheets of papers and put them 

congruently against one another the pace between them is called that is there is practically nothing narrower 

than that space between the two sheets of paper. Also, “£ could mean “sin.” 

139 The word “^aj” ; n ; n Arabic defnes and impties more than its English supposed equivalent “advised.” 

The Arabic “^aj”= joill 4 j£ Ui JjM <j^t” i. e . he sincerely-counseledgood or genuinely-opined-good the 

advisee as to what is best for him. However, in English the words “counseled’’ or “ advised ’ mean given opinion 
(presumably, not necessarily) as to the best course of action the advisee should take or do. Hence, the 
qualifying word “sinceretf is necessary to manifest the distinction. 

*Thereis hayan=6j*vntR fa’tha on the^and j= permanent-sadness-, andhuynon-Cid^-mth dhammah onOne £= sadness of 
limited duration. See the Lexicon attached to this Translation for more elaborations. 

140 The expression “stamped on their hearts” is an Arabic tongue expression meaning: their hearts are sealed so 
that they understand not and «or comes out of them any meritorious thing. 

141 The word is rooted in “ Jj” meaning forthwith returned, example the greeting must be “forthwith retuned,” 

as in: “And when (had) been greeted you c by a greeting w then let-you 2 greet by better than it w or let-you 2 
forthwith-return it w .” "(S4: 86). 
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95. Shall yahlefona ( they 2 swear) by Allah for you b edha 
( when / if you c transposed 142 to them, to you z shun a ’n 
( regarding) them, so let-shun a’n them you 2 ; verily they 
(are) rejson* (filth/ anathema)', x and their abode/lodging 
(is) Hell w ,a requital by what they 2 were earning. 


96. Yahlefona ( they 2 swear) for you b to delight you 2 a’n 
(regarding) them; so en (if you 2 ( should) delight a’n 
them, then verily Allah not delights a’n the people, 
the/? ’seeqeenai 43 ( rebels vis-d-visAllah 's command ) . 


97. The Aarabs (Bedouin- Arabs/ nomads) (are) harder 
unbelief and hypocrisy and worthier that not know 
they 2 limits (of) what Allah descended on His 
Messenger; and Allah (is) Omniscient, Hakeemon 144 
(infinite hekmah us Possessor ). 


98. And of the Aarahs {Bedouin- Arabs / nomads) who 1 ’ 
yattakhetho 146 (he takes and makes) (of what \he\ 
expends a mulct and yatarabbasso (looks-out/ awaits 
|Ae])by you b the da’wa’ef 1 (evil-turns/ defeats/ misfortune 
events ) wl47 ; on them (shall be) the ill da’erato* (evil- 
turn/ defeat/ misfortune even /), w and Allah (is) Sameeon l4S 
(Acute-Hearer/ Enabler of others to hear/ favorable 
Answerer to prayer), Omniscient. 

99. And of the Aarabs (Bedouin-Arabsj nomads) who 1 ’ 
\he ] believes by Allah and The Day The Last and 
yattakheto(he takes and makes) (of what \he\ expends 
guroba’ten XA 9 (righteous deeds to get its doer nearer to 
Allah) enda (by munificence of/ by Buie of Allah and 
the Messenger’s prayers w ; indeed, verily it w (is) a 
gurbaton (a righteous deed that gets its doer nearer to 
Allah) for them; Allah will admit them into His 
mercy; w verily Allah (is) Ghafooron (iterative Forgive/), 
Waheemon (iterative mercy Giver) . 

100. And the foregoers the [firsts] of the Muhajereena 
(emigrants from Makkah to Madeenah) and the Anssa’re 
(succorers of the Messenger and theMuhajereena in MadeenaB) 
and who r ettaba’ao 150 (they 2 closely-followed) them by 
ehsanen (meritorious deed), delighted Allah a’n (regarding) 
them and they 2 delighted ^AHim;and [He\ prepared 
for them paradises w / gardens w run w under it w the 

^^iver^mmortals^hey^^Jr^Jt^^orever^^^^^ 
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142 The word “jou c transposed means you your selves returning. 

143 See the Lexicon attached to this Translation for this important word faseqoon and its grammatical inflections. 

144 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words “yaJl” and “<yV’ 

145 See the Lexicon attached to this Translation for fhekma. > 

146 The word “iijl” from “jUSVl” which is “JUjaj” for “iU&P’ as stated in OM; therefore,"^!” is always 

taking and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

147 The Qur’anic term the “daw’/?’ is an Arabic tongue expression meaning: repetitive-misfortune. 

148 The word “ Sameeon” here is emphasis. 

149 The word “ gurobaten ” is plural of “gurbaton,” a feminine gender noun meaning a righteous deed by a doer 

intended to please Allah and get closer or nearer to Him by such a deed. 

150 The word “ cloself’ is used here to intensify ‘ followed ’ as the Arabic is not “Ijy.” 
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(afar-that-it / thaff (is) the win, the great. 

101. And of whom p (are) around you b of the Aarabs 
(Bedouin Arabs / nomads ) hypocrites and of the 
Madeena ’te if folk accustomed they 2 on the hypocrisy, 
not know them you 2 We know them, [IHe] shall 
torment them twice, afterwards yyouraddona x 51 (to be 
forthwith returned they) to a great torment. 


102. And others, they 2 acknowledged by their offenses, 
they 2 mixed a righteous-wok and another misdeed, 
as a (craving a deed beyond one’s means that I may) Allah 
to relent on them; verily Allah (is) Ghafooron 
(iterative Forgiver), dkaheemon (iterative mercy Giver). 


AUt 

(jyLhi : ..a 

& Si Jli&T Je 

P 

gg ) A ji' j i 

ijlaid- "lj 3 jCp| 

'Mil o] ot 




103. Let-take J you s ] from their possessions a charity w to 
purge them \you s ] , and to%akey xsl (\you s ] augment the 
good deeds /or) them by it w and let- pray [yo^ s ] on them, 
verily your 1 prayer w (h) a quiet/repose for them and 
Allah (is) Sameeon(Acute-Hearer/ Enabler ofotherstohear/ 
favorableAnswerer to prayer). Omniscient. 


104. Have not known they 2 that Allah, He accepts the 
repentance a V 53 (because of second person’s /persons’ 
prayer\He ] disregards the offense of the principal offender/s ) 
of His eba’de (worshippers / submitters/ slaves) and \He] 
takes the alms w / charities w ; and verily Allah, He (is) 
The Tawwabo (iterative Kelenf) Ar-Raheemo (The 
iterative mercy Giver) . 


105. And Let-say \yotr\-. let- work you, 2 then Allah will 
seeyour n workandHis Messenger and the believers; 
and shall toraddona lsA (be forthwith returned you 2 ) to 
Knower(o/) the unseen and the seen then younabbe'o 
(\He\ inform by piece-of-significant-and-availing-news) you b 
by what you 2 were working. 


106. And others murjawna (they who had been deferred) for 
Allah’s command emma (be if) [He] torments them 
and emma [He] relents on them, and Allah (is) 
Omniscient Hakeemon(infinite hekmah f 55 Possessor). 


1 07. And w\\o r ittakhatho Vo<3 (they took and made) a mosque x 
dheraran (injuriously endeavoring) and a unbelief and a 
__disunityjimong_the^J^^ 
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o] fPP b: 
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151 The word is rooted in “L” see footnote 2160 above. 

152 The word hereit's, and Allah is knowinger, \you s \ augment their good deeds. See and 

153 “qc”= jjbj =He disregards the offense of the principal because of the prayer of others praying for the principal. See 
the lexicon to this Translation vis-a-vis the meanings of “CP.” 

154 See footnote 2160 above regardingforthwith-retum. 

155 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_>“ when added to a word. 

156 The word “ ^!” from “ ilAjVt” which is “JUjal” for “ as stated in Cf-A therefore,"^!” is always 

taking and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 
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whom p [/6e| warred Allah and His Messenger of earlier; 
and surely yahlefo'nna xsl {assuredly swear they*') en (not) 
we wanted except the husna w {good deed / righteous work)'* 
and Allah attests/testifies verily they, surely {are) liars. 

108. Let-no t taqum {\you | up-to-fulfill ) 158 in it x ever; 
surely a mosque x {which had been) established/ found 
on the taqwa {reverential guarding against Allah’s 
displeasure) from first day (is) fighter 159 to \you) up in 
it x ; in it x men loving that yattahharo (they' 2 - purge their 
selves / maintain their wodho’a, prescribed cleansing )), and 
Allah loves the muttahereencf 60 {ever-possible-maintainers 
ofwodho’a). 


Pojl oi cri 

AL>y. jT 

© 

I Jbl 4*3 

ol AjyA’ J ^ j 


109. Does then who p \he\ found his bon’yana x161 (Jixed-and- 
aggrandiged build) x on a taqwa{reverential guarding against 
Allah’s displeasure) from Allah and a redhwanon x 
{ultimate delight / gratification) khayron {superior/ worthier), 
or who p \he\ established/ found his bon’yana on a 
verge {of) a collapsing-cliff x so [if\ collapsed 162 by him 
in Hell w fire; w and Allah not yahdey {divinely-guides) 
the p eo p le the dha ’lemeena 1 ^ { inj ustice-doers ) . 


is'jpj <Jp j&fu /yA 

cj* H P~ PS* 9 -!* $ At 
jl^ti jli lii, Jp AA 


110. Notceases their bon’yana x (fixed-and-aggrandiged buildfi 
which x they 7 built reybatark x 64 {intense-suspicion) w in their 
hearts, except that taqatta’a {utterly / iteratively cut) 
their hearts {i.e. perish they), and Allah {is) Omniscient 
Hakeemon 1 65 { inf inite hekmah 1 66 Possessor) . 

111. Verily Allah purchased from the believers their 
selves w and their possessions by surely for them 
the Paradise w , mutually they 2 fight in Allah’s path, 
so they 2 kill and {are to be) killed they 2 ; a promise on 
Him (absolute) -right 1 67 in the Torah w and the 

_^Euangehon^^G&j£^jnM 


Aj • '"in JlJi ^ 

A\y jA.P o' AyP 

A- j * i Sj^\ o] ♦ 
JLfI A ji> (Jk>»b 

J«-*- ^4 AjPa AA 

aJp Ijpj AjP^ij OpXP 


157 The"J"in"6^^"isay»ra/i9r)/ <j" amounting to=" i.e. affirmation,expressed\\e.tc by "^assuredly." 

158 The word “p’ = “ tipped ’ = “ got up or rosd’ {in the intransitive sense, is different from “ stood’ = 

159 The word “ righted ’ is: a comparative adjective of “right,” see Merriam Webster’s Dictionary. And = “ righted ’ as 

an adjective comparative. 

160 The word “uiJfLdl” i s masculine, plural subjective noun-, so “ ever-possible-staying on wo dhuo' a, prescribe cleansing, i.e. 
whenever they break their wodhuo'a, immediately thereafter renew their wodhuo'a. 

161 The word “0 bV’= “bon’yand’ means: (1) fixed-and-aggrandiged build )* of significance, as the pyramids (2) a build 

that is strong notable and permanent, such as stated in (S61:2): “ boriyanon marssosson ( compactly joined)”. 

162 The words “jU” and “ J-fil” all are from which is the breakdown from within- collapse-, hence collapsing 

and collapsed respectively. 

163 The “oAlUa’’_= “the injustice-doer,” as “plall” = “injustice.” See footnote 148 below. 

164 The word “‘hyj” = “SrtU,” “SrtU” is an infinitive noun. See Thus, it is an intensified suspicion, meaning an 

ever-lasting suspicion, and perhaps the pronoun at the end of the word is for such intensfication. Clearly, there is 
no such construct in English for the intensification or the infinitive nouns. 

165 See the lexicon attached to this Translation for an exposition on the words “ and 
186 Ibid. 

167 The Arabic text says: “IS*,” not “ ($*■,” i.e. the word “ISad’s absolute objective noun, used for strengthening, 

indicating that such a right, and Allah knows best, is an emphatic right. See j£ll sh'j 6 '!. 

168 See the Lexicon attached to this Translation for the word “Euangelion.” 
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(is) anfa m (a better fulfilled) by his covenant than 
Allah; so istabshero 170 ( let-seek you z pleasant tidings) for 
your n sale which x you 2 mutually sold by it, x and 
tha ’leka(afar-that-it /) x (is) the win the great. 


112. The penitents, the worshippers, the praisers, the 
sa’ehoona llx (ones who fast/ tourists), ar’ra’keoona (they 
who markedly bow i.e. head stooping, chest paralleling the 
ground and both palms leaning on the knees in the 
Prayer), as-sajedoona (they who are kowtowing in the 
Prayer), the orderers by the ma’aroofe (popularly 
acceptable and not Sharey’ ah disapproved maxim) and the 
restrainers an (regarding) the munka’re 172 (rationally- 
I Sharey’ ah unacceptable deed/ say) and the keepers- 
up 173 for Allah’s limits and bashsher(let-tellyou s pleasant 
t id in gs) the believers. 


113. Not [was] for the Prophet and who r believed they 2 
to yastaghfero xlA (they 2 seek forgiveness) for the mushre- 
keenafhe-they who partner deities with Allah/ he-polytheists), 
and albeit they 2 were kin’s possessors, from after 
what evidenced for them that they (are), the 
’ (intensely -biasing Fire™) companions. 


114. And not [was] Ebraheema’s ( Abraham ’s) isteghfaro 
(seeking-forgiveness) for his father except because 176 (of) 
a promise w \he\ promised it w eyyaho 177 (indeed 
particularising him)', then lamma (when/ whence) 
manifested for him that he (is) Allah’s foe 178 , \he \ 
disowned [of| him; verily Ebraheema (Abraham) surely 
(is) awwahon(iterativesigher ), forbearer. 


115. And not [was] Allah to mislead a people after edh 
(when/ since) hada (\He\ divinely-guided) them until \He\ 
manifests for them what yattaqoona ( they z reverentially 
guard not to displease Allah)', verily Allah (is) by every 
thing Omniscient. 

116. Verily Allah, for Him (is) the Heavens’ w and the 
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169 Theword“« 2 i^”Ibelieveisto«^^ the comparison with Allah, SWT, with any one to be a even equallct alone to 
befe#£rfulfiUeroflris covenant than Allah. As Allah is omnisciently knoweroi all facts, unlike any one else. 

170 The word “j /m&J ” in means (a) he sought the pleasant tidings, or (b) 'Rejoice or show, by verbal, facial 

or bodily expressions gladness of pleasant tidings. 

171 The Arabic word “u jVbd l” actually carries at least two distinct meanings: (1) they that travel, especially in the 
cause of Allah and (2) they that fast, because the Messenger (SAWS) said that travel of my Ummah is “fastingj’ i.e. 
because fasting deters all other desires or it is one of the great means to train the soul to aspire to the dominions 
of Allah, an excellent worship. 

172 See the Exicon attached to this Translation for more elaboration. 

173 The word is rooted in “M*” which is to “kept-up” not just “kept, or maintained,” or even 

“guarded.” Merriam Webster’s Dictionary puts “keep up” as: “to stay even (as in acts of strength, endurance, or peed) 
(although he was. small he could keep up with the larger boys in sports).” ( Emphasis is added). 

174 The. word “Ijj&W’ = “pi A* 5 ' 'jriV’ = “they seek forgiveness r In English there is no seemly way to say: 

” per se. So I settled for saying: “they seek forgiveness?' 

175 The word is proper noun, but it means intensely bla^ingjire. See sA' A. 

176 See the Lexicon attached to this Translation for the various meanings of the prepositional letter" pc.” 

177 The word “1-^!,” JjSjj SI Jl,” = an article of intensity for an objective pronoun. 

178 The word “jJc,” in Arabicis used for: (1) singular and (2) plural as well as (3) “ multitudinous foe,” see pl"*HI and 
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Earth’s w proprietorship; \He] quickens and \He\ 
deadens; 179 and not for you b of lesser than Allah (of) a 
wa ’leyen (guardian / ally) and nor a na ’sseeren(multitudinous- 
s uccorer ) . 


CJ* (A=>1 ^ J 

% $3 OS $ 


117. Faqad (verily, already and affirmatively) relented Allah 
on the Prophet and the emigrants and the Anssa’re 
(allies and hosts in Madeeniah ) who 1 ettaha’oho (they K 
closely-followed him) in the usrat'e k* (difficulty/ exigency)' G 1 
hour w from after what kada (neared to/ verged/ almost) 
swerve hearts (of a team of them; afterwards \He] 
relented on them, verily He (is) by them Ra ’oof of 80 
(iteratively Forbearer/ Clement) Faheemon (iterative mercy 
Giver), 


118. And on the three who r khollefo (had been left-behind) 
until edha (when/ if straitened w on them the land w by 
what [iA] extended* ( 2 . e. its vastness) and straitened* on 
them their selves * and they 2 presumed that no a 
refuge from Allah except to Him; afterwards \He] 
relented on them to repent they; 2 verily Allah, He (is) 
The Tawwabo (iterative Kelent) A r-Raheemo(The iterative 
mercy Giver). 

119. O you who r believed they 2 ettaqo (let you z 
reverentially guard not to displease) Allah and let-be you 2 
with the ssadeqeena (always-truth-enforcers). 

120. Not [was] for the Al-Madeena’te’s folks and who p 
(are) around them of the Aara’be ( Bedouin-Arabs / 
nomads) to yatakhllafo (stay behind they 1 ) a’ n (off) Allah’s 
Messenger, and nor wish 181 they 2 by (preferring) 
themselves his self; wl 82 tha ’leka (afar-that-it/ that ) x 
(is) because verily they, not betides them a thirst 
and nor a toil, and nor a dearth w ( leading to flat 
bellies)\n Allah’s path and nor they 2 tread a treading, 
exasperating the unbelievers and nor they 2 attain 183 
of a foe 184 an attainment x except (had been) written 
for them by it x a righteous-work; verily Allah wastes 
not a remuneration (of) the benefactors. 


121. And not they 2 expend an expense* a small* and 
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179 The word in “CiW’isthe transitive verb to deprive of life. See Merriam Webster’s Unabridged Dictionary. 

180 The word “‘-•jjj” of which is more intensive than “‘UajJI,” as “4*^jll”=“mercy,” which is kindness 

imparting delight to its recipient; while “Aflijll” is in addition to it involves protecting against any possible 

undesirable happening to the recipient , i.e. clemency. Hence, “Aflijll” i s a protective-metoy- clemency. And “‘-•jjj” is 
multitudinous protective mercy Doer or multitudinously clement. See 

181 The word “wished’- “cjpIj” i s rooted in the word ‘Oj.” However, the word “4®/ assumes different 

meaning, depending on how it is prefixed by various prepositional articles. For example: “Oj” not prefixed by 
any articl e=msh, like. However, “CP '-&■ J’—msher off, shunner, or “p likes, or “/A asked and 

beseeched, or “-i ^J’— prefers. 

182 See the lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition “Cfi.l 

183 That is to get the better of, beat. 

184 Theword“j JC, ,”iruTraferisused for: (1) singular and (2) plural as well as (3) “multitudinous foe)’ see and 

239 


S9-At-Tawba'te 




nor a big w and nor cross they 2 a valley except ( had 
been) written for them, to requite them Allah: ahsa ' na 185 
(perfecter and beautifuler ) what they 2 were working. 


t* p <- r gA=‘ 


122. And not [was] the believers to march they 2 
altogether; so landa ( why have not) marched from 
each division of them a ta’efa’tori w {group/ faction/ - 
party)'*' to yatafaqqho {they 2 pain feqh, i.e. intensive and 
extensive knowledge) in the religion, and to warn 
they 2 their people edha {when/ if) they 2 returned to 
them, la’ alia {craving currently unavailable deed that, 
perhaps) the y y ahtharona {they' take caution). 


123. O, you who r believed they 2 let-mu tually fight you 2 
whom 1 they 2 abut you b of the unbelievers and let 
find they 2 in you b a harshness, w and let know you 2 
that Allah {is) with the muttaqeena {reverential 
guarders against Allah’s displeasure). 


124. And if indeed {had been) descended w a Suraton ™ 1 86 {a 
division of the Qur’an)^ so of them whoP \he\ says: which 
{of you b augmented w him this w a belief; so as-to 
whom r believed they 2 so augmented w them belief 
while the y y estasherona 187 {they z a ffirm pleasant tidings). 

125. And as-to whom r (are) in their hearts {is) an 
illness 188 , so augmented w them a rejsan x {filth/ - 
anathema) x to their rejsa {-rejsan), and they 2 died 


„ - « t , s ,, V«L ✓ 

ijjldl} J UjU> 

lj*pj Jpj 3 
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while they (wrc) unbelievers. 

1 26 . Do not sec thcy 2 that they {are being) tri cd every aam 189 
{—year by special anniversary) w once w or twice; w after- 
wards they 2 repent not and not they yadhdhakkarona 
( ' repetitively-reminisce ) . 

127. And if indeed {had been) descended" a Sura toff (a 
division of the Qur’an) w looked some {of them to 
some {and said they): is seeing you c of an ahaden 190 {a 
lone / any-one)-, afterwards they 2 dispersed; dispersed 
Allah their hearts, because that they {are) a people 
{who) understand not. 

128. luzqad {verily, already and affirmatively) came {to) you b 
a Messenger of your n selves, w atyeetyon {hard-and- 
grieving) on him what anetom l9X {tribulated you c ), a 


d5i A/j)3j^=‘ 
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185 There is no English word for 6*^> -ahsane. Both words perfecter and beautifuler are in their adjective sense. 

186 See the Lexicon attached to this Translation for this proper name of a “division of The Qur’an.’ 

187 The word “jAfrJ” = (a) he affirms pleasant tidings, or (b) Rejoice or show, by verbal, facial or bodily expressions 
gladness of pleasant tidings. 

188 The word “illnesi’ disease of body or mind. That is in his “heart” a defect or a swerving to the wrong, or 
suffering from efficiency of good religious commitment to adhere to the right or do the right thing. 

189 See the Lexicon attached to this Translation regarding “aam=anniversayyear.” 

190 See the Lexicon attached to this Translation regarding “^i.” 

191 That is they love that which befalls you f / your n community of any hardship which is most difficult for you n to handle i.e. 

your n tribulation 
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hankerer \he\ on you b , by the believers \he \ (is) 0 4 ». ^ 

Ra’oofon 192 (iteratively Forbearer/ Clement) raheemon „. 

( iterative mercy giver ) . 


129. Then en (if they' diverted, so let-say \you% Allah ^ rq yU ^ 

(is) my sufficiency, no an elaha (a deity) except Him, ' \ ± ^ ; 

on Him I tmsted, and He, (is) Lord (of The S-b y» 


192 The word of which is more intensive than “‘UajJI,” as “mercy,” which is kindness 

imparting delight to its recipient; while is in addition to it involves protecting against any possible 

undesirable happening to the recipient, i.e. clemency. Hence, is a j&r0&r62^-mercy=clemency; and is 

multitudinous protective mercy Doer or multitudinously clement. See 

193 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word. + 
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